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Ligvoir-=haber
Ehaber-Ilgyere
Llgyvere-Blgyoir

Lat. habere ‘to have’

=haber Liayoir Llayere
XYo he hambre. J'ai faim. lo ho fame.
OYo tengo hambre. [FAIZEER > TV ET

< Lat. tenere ‘to hold’
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construire ‘to construct’ constuir ‘id.’ 0.87
provoquer ‘to provoke’ provocar ‘id.’ 0.87
détruire ‘to destroy’ destruir ‘id.’ 0.86
assassiner ‘to assassinate’ asesinar ‘id.’ 0.85
chanter ‘to sing’ cantar ‘id.’ 0.84
falloir ‘to be necessary’ fallir ‘to fail’ 0.07
revenir ‘to return’ revenir ‘id.’ 0.06
avoyer ‘to set saw’ aviar ‘to prepare’ 0.05
atteindre ‘to reach’ ataner ‘to pertain’ 0.05
mener ‘to take’ menar ‘to turn (jump rope)’ 0.04
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151 ok (false friend)

0.04

Eimener ‘to take’ « » Emenar ‘to turn (jump rope)’

Ligyrer « 0.21 0.50 ™ Econducir

0.05

Ligtteindre ‘to reach’ « - Eataner ‘to pertain’

Llintéresser © 0.43 0.73 ™ Ealcanzar
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Cosine similarity
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FAINCIRE->ERDIRE - BHEER K  e.g. Lat. praevidere ‘to foresee’ <prae- ‘ahead’ +
videre ‘to see’)
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g Lat. intervenire ‘to intervene’ Lat. videre ‘to see’
Sintervenir Ever
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Scatter plot with Pearson's correlation coefficient (verb) Scatter plot with Pearson's correlation coefficient (noun) Scatter plot with Pearson's correlation coefficient (adjective)
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